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bruderschaft in  der G eheimen Geschichte: 
T e m ü )in  — Jam nqa u n d  T e m ü fin  — Ong- 
qan.)

A m  E n d e  des A ufsa tzes, der auch  fü r 
d ie  M ongolisten  seh r an reg en d  is t, s te h t 
e ine T abelle  d e r H eld en ep en  aus verschie- 
d en en  m ongo lischsp rach igen  G ebieten. Die- 
se se h r  n ü tz liche  T abelle  leg t die A rt u n d  
W eise d e r  G rup p en b ild u n g  dar, w ie sie 
in  d en  H eldenepen  e rsch e in t.

A gnes B irta lan

L osano  T h o n d e n , D en-dus B od-kyi skad- 
yig . M odern  Tibetan Language  I 2 —II ,  
L ib ra ry  o f  T ib e tan  W o rk s  an d  A rchives, 
D h a ra m sa la , 1984, 1986.

I n  T ib e tan  m o n aste ries , a  need  for 
lan g u ag e  teach in g  a lw ays existed . The 
y o u n g  T ib e tan  m onks h a d  to  lea rn  th e  
li te ra ry  language in  w h ich  th e y  read  th e  
h o ly  sc r ip ts  a n d  w ere supposed  to  w rite . 
F o r  th is  pu rpose , th e re  w as a  long trad i- 
tio n  o f  teach in g  m an u a ls . W e know  from  
as e a r ly  a s  th e  9 th  — 10 th  cen turies, th a t  
T ib e ta n  L am as ta u g h t th e i r  language to  
n o n -T ib e tan s. T his also  h a d  its  con tinuous 
tra d it io n s . F o r  m ore  th a n  a  th o u san d  
y ea rs , th e  g ram m atica l concepts o f  th e  
T ib e tan s  developed in  th e i r  own language, 
i t  slow ly d ep a rted  fro m  its  S ansk rit 
m odels a n d  tr ie d  to  a d a p t  its  system  to  th e  
needs o f  th e  s tru c tu re  o f  th e  T ib e tan  
language , w hich in  th e  m eanw hile h a d  
ch an g ed . To te a c h  non -T ib e tan s m ean t 
t h a t  one  h a d  to  ta k e  in to  accoun t th e ir  
lin gu is tic  b ackg round  a n d  g ram m atica l 
tra in in g . I t  is one o f  th e  m ost d ifficu lt 
ta s k s  to  harm on ize  th e  T ib e tan  g ram m a- 
tic a l tr a d it io n  w ith  th e  E u ro p ean  linguis- 
tic  back g ro u n d , w h a te v e r  i t  is, an d  give 
a  co h e ren t, p rac tic a l desc rip tio n  o f T ib e tan  
w ith  d id ac tic  aim s. T his w as done by  L T h  
w ho  ta u g h t  non -T ib e tan s fo r m an y  years  
a t  th e  L ib ra ry  o f  T ib e ta n  W orks a n d  
A rch ives. T he conclusion c a n  be advanced : 
th is  m a n u a l is d id ac tic a lly  well b u ilt u p  
a n d  offers a  v e ry  good in tro d u c tio n .

O f coruse L T h is h im se lf aw are o f som e 
o f  th e  p rob lem s invo lved . P u tt in g  aside

so g en an n ten  s tepponnom ad ischen  K u ltu r- 
sy n d ro m e  behandelt: d a s  O pfer von  P fer- 
d en , d ie  W ich tigkeit d e r  F a rb e  w eiß z. В . 
y is ü n  Sayan  (D er B ra u c h  v o n  y isü n  
Sayan  le b t auch h e u te  in  d e r  M ongolei.), 
d ie  V ereh ru n g  von H im m el u n d  d e r E rd e , 
W iedergebu rts-Z erem on ie , R in g erw ett- 
k ä m p fe  usw . D ie e rw ä h n te n  B räuche 
e x is tie r te n  sowohl be i d e n  K ita n e n  wie 
a u c h  b e i den M ongolen.

H ie r  fü h r t P ro fesso r H eiss ig  das P ro - 
b lem  d es rä tse lh a ften  V olks vo n  tsu -pu  an , 
w o e r  sich  au f  den  in h a lts re ic h e n  A ufsatz 
v o n  W . W eiers bezieh t.

Z u r  F rage  der E th n o g e n e se  le iste t 
a u c h  d ie  vergleichende S prachw issenschaft 
w ich tig e  B eiträge. N a c h  L . L . V ik to rova 
u n d  H . F ran k e  b ie te t d e r  V erfasser einen 
Ü b e rb lic k  über den W o rtsc h a tz  d e r k itan i- 
seh en , m ongolischen, tungusischen -m an- 
d ju r isc h e n , a lttü rk isch en , Jü rc e n -  usw. 
S p rach en . K itan isch  u n d  M ongolisch sind 
e in a n d e r  sehr ähn lich  a b e r :  » . . .  d ie dem  
M ongolischen gleichen K ita n -W ö rte r  [kön- 
n e n ]  ebensogu t L eh n w ö rte r sein  u n d  [sind] 
so m it n ic h t re p rä se n ta tiv  fü r  d as ta tsäch - 
liehe  K itan .«

U m  die A uffassungen  nachzuw eisen, 
w ird  o f t die G eheim e G esch ich te  z itie rt, 
w ie z. B . zu  den B ez iehungen  zu  den  Tür- 
k e n . N ach  der M einung  v o n  P rofessor 
H e iss ig  is t Börte Sinua, d e r  g u t b ekann te  
U ra h n  v o n  T em üjin, tü rk is c h e n  U rsp rungs.

A bsch ließend  w ird  d ie  epische T radi- 
t io n  a ls  orales Zeugnis d e r  E thnogenese  
b e h a n d e lt.  A ufgrund  d e r  H eld en ep en  und  
H e ld en m ä rch en  kom m en  zw ei w ichtige 
K o m p o n e n te n  der G ru p p en b ild u n g  vor: 
d ie  erzw ungene E in g lied e ru n g  un d  die 
S ch w u r b ruderschaft. D e r  H e ld  besiegt 
d e n  F e in d  (der F e ind  e rsc h e in t o f t in  der 
G e s ta l t  von  M angas) u n d  u n te rw irf t sich 
d essen  U n te rtan en . E s  g ib t  au ch  F älle , in 
d e n e n  d e r  H eld  sein vom  F e in d  gestohlenes 
V o lk  w iedererlang t (vgl. G enn-u län  bätr in 
B . J a .  V ladim ircov, Obrazcy mongol’skoj 
slovesnosti (S-Z. M ongolija). L en ingrad  
1926. S. 74 — 77.) D a z u  k o m m t noch die 
S ch w u rb ru d ersch a ft, d u rc h  d ie  sich  auch  
e in  V o lk  bilden k an n . (V gl. D ie Schwur-
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on th e  vow el a n d  th e  final(s), b u t in  th e  
synchron ic  d esc rip tio n  th is  is o f  no  rele- 
vance. H o w ev er, th is  m a y  h av e  d id ac tic  
im p o rtan ce  fo r th o se , w ho  h av e  to  d ed u c t 
th e  to n e  fro m  th e  w rit te n  form . F o r  th em , 
how ever, th e  ru le s  shou ld  be th e n  g iven . 
(See: Som e rem ark s  o n  th e  vow el sy s tem  
o f Spoken  T ib e ta n : T ibetan  and  B uddh ist 
Studies com m em orating the 200th anniver- 
sary of the birth of A lexander Csoma de 
K grös I I ,  ed . L . L ig e ti, B u d ap est 1984, 
215 — 235). L T h  d is tingu ishes on ly  10 
vowels, fro m  w hich  one o n ly  occurs as 
sh o rt in  level co n to u r , a ll o th e r  h av e  
sh o rt a n d  long  q u a n ti tie s  an d  even  a n d  
falling c o n to u rs . N a t  o n ly  is th is  d iffe ren t 
from  th e  ab o v e  analy sis, in  som e cases I  do 
n o t u n d e rs ta n d  th e  sy s tem  itse lf. I n  th e  
case o f  th e  v e rb  “ to  desire” m ö-pa (mos-pa) 
th e  sh o rtn e ss  o f  th e  ö can  be due to  proso- 
die fe a tu re s , b u t  w h y  is th e  <5 sh o r t in  
“ incense”  pö ' (spos) Î G oldstein  co rrec tly  
has a  long  vow el. L T h  h im se lf w rites long  
ö: in  nö': (nos) (p. 44), n 1)a; n -ts’ö (na-tsos) 
on p . 110, ngö': -su  (dnon-su) on  p . 125 
etc. S im ilarily  “ c e n tre ” is ü  w :th  sh o r t 
vovel (dbus), b u t  “ b y  w hom ” co ׳8  rrec tly  
sii': i.e . w ith  long  ii: (sue). T he vow el 
ha rm o n y , i.e . th e  ass im ila tive  in fluence  
o f th e  closed vow els in d ep en d e n tly  described  
b y  m a n y  scho la rs  (Sprigg, R . A . M iller, 
C hang a n d  S hefts, a n d  G oldstein) is n o t 
m arked . I  a ssu m e  th a t  th is  is due  to  th e  
stro n g  in flu en ce  o f  th e  w rit te n  form , a n d  
th e  fa c t t h a t  th is  fe a tu re  is ab sen t fro m  
th e  T ib e ta n  g ram m atica l trad itio n .

T he T ib e ta n  te rm  rjes-’jug  is tra n s la te d  
as “ su ffix ” , w h ich  is e tym ologically  de- 
fendable, b u t  w h ich  h as as a  lingu istic  
te rm  a n o th e r  m ean ing , h ere  “ fin a l”  w ou ld  
be a p p ro p r ia te . I  u n d e rs ta n d  th a t  th e  
a-chun  in  dga’ is a  rjes-’ jug, b u t in  th e  
T ibe tan  o r th o g ra p h y  i t  h a s  on ly  a  g rapho - 
ta c tic  fu n c tio n , i t  is a  dev ice to  avo id  th e  
read ing  dag  ( th o u g h  n o t in  m tha’).

H ow  d ifficu lt i t  is to  cope w ith  th e  
E u ro p ean  co n cep ts  can  be illu s tra ted  w ith  
th e  sen ten ce  o n  p . 93: “ T here a re  five  
gen itives in  T ib e ta n ” . H ere , th is  m eans 
th e  five  fo rm s o f  suffixes in  w rit te n

th e  d ifference betw een  th e  c lassica l w rit te n  
T ib e ta n  an d  m odern  W r itte n  T ib e tan , 
fu r th e r  th e  d ia lec ts a n d  socio lects, th e re  
rem a in s a  considerable g ap  be tw een  m od- 
e rn  W ritte n  T ib e tan  a n d  th e  colloquial 
language . O ne o f  th e  m a jo r  m e r its  o f 
L T ’s w o rk  is th a t  w here  h e  f in d s  i t  neces- 
sa ry  h e  d raw s a tte n tio n  to  th e  difference.

I t  is m ore  d ifficu lt to  m a k e  th e  T ib e tan  
g ram m atica l concep ts com prehensib le . In  
m a n y  re sp ec ts  T ib e tan  re m a in e d  fo r th e  
a u th o r  a  w ritte n  language , w h ich  one h as 
to  re a d  an d  pronounce, an d  n o t  a  spoken  
language , w hich one h a s  to  w rite . T h u s i t  
does n o t te ac h  how  T ib e tan s  w rite  sounds, 
b u t  how  th e y  read  th e  le t te r s  o r  th e ir  
com b inations. B u t th is  leads to  d ifficu lties. 
O n p . 9. we read  th a t  “ (T)he fo u r  vow els 
i ,  и , e, о a re  form ed b y  a d d in g  4 signs of 
vow els . . .  to  th e  to p  o f  th e  th i r t ie th  
c o n so n an t (a)” . I  w ill n o t  dea l here  
w ith  th e  question : w h a t k in d  o f  co n so n an t 
th e  a-chen  is, (it w as su re ly  d e n o ted  in  
ea rly  tim es  as an  unvo iced  c o n so n an t) , i t  
is su ffic ien t to  recall t h a t  th e  ab o v e  s ta te -  
m e n t fu lly  accords w ith  th e  T ib e tan  
g ra m m a tic a l tra d it io n  — b u t  c a n n o t be 
u sed  fo r th e  descrip tion  o f  th e  vow els o f 
m o d e m  T ibe tan . L T h  know s th is  an d  
gives o n  p . 13 “T he p rec ise  p ro n u n c ia tio n  
c h a r t  o f  th e  vow els” - H e re  w e fin d  10 
vow els com bined  w ith  short: long quantities  
a n d  level : falling  to n es . T he s tu d e n t  does 
n o t g e t ru les  here  on  how  T ib e ta n s  w rite  
th e se  vow els, on ly  exam ples  fo r each. 
I  am  g lad  to  see th a t  a t  le a s t w h a t does 
concern  th e  tones, w ith in  th e  fram ew o rk  
g iven  b y  L T h , is in  a cco rd an ce  w ith  th e  
sy s tem  described  b y  C hang  a n d  Shefts, 
u sed  b y  G oldstein  a n d  a n a ly z ed  b y  m e. 
In s te a d  o f  a  H igh  an d  L ow  re g is te r , he 
uses H ig h  an d  L ow  to n e , in s te a d  o f  an  
E v e n  a n d  F alling  co n to u r , h e  uses an  
E v e n  a n d  F a lling  to n e , th u s  se p a ra tin g  
th e  reg is te r an d  th e  co n to u r , w h ich  to g e th e r  
g ive  th e  to n e  an d  a re  su p ra seg m en ta l, i.e. 
do  n o t  p e r ta in  to  a n y  o f  th e  seg m en ts  o f 
th e  sy llab le . H isto rica lly  h e  is rig h t, 
since th e  reg is te r depends o n  th e  in itia l 
consonan t(s), w hile th e  c o n to u r  depends
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é tu d e  d ’u n  ensem ble a rc h ite c tu ra l de 
m o n u m en ts  po litiq u es e t  re lig ieux , avec 
nom breuses sources ch inoises, tib é ta in es  
e t  européennes y  re la tiv es . L ’ensem ble fu t 
c o n s tru it p a r  les g ran d s  em p ereu rs  m and- 
chous Shengzu R e n h u a n g d i e t  G aozong à 
%al%6n-be )ayïlara  gurung  « P a la is  pour 
é v ite r  les chaleu rs (d ’été) » (chin . B ish- 
ushanzhuang  « H a m e a u  de  m o n tag n e  pour 
fu ir  la  ch a leu r» , p . 19) p rès  R eh e  (sino- 
m an . Ëe he; Jeh o l o u  C hengdu).

L e liv re  co m p ren d  q u a tr e  chap itres 
av ec  in tro d u c tio n  (e t cad re  h is to riq u e , pp . 
17 — 21), no tes , u n e  conclusion  e t  des 
u n ité s  techn iques, a in s i que  des illustra- 
tions.

C h ap itre  1 (pp. 23 — 51) e s t consacré  à 
la  descrip tion  d u  P a la is  e t  des douze 
tem p les ex té rieu rs . D an s  le c h ap itre  2 
(pp . 53 — 72) l ’a u te u r  é tu d ie  les raisons 
po litiques de  la  c o n s tru c tio n  des tem ples 
d e  Jeh o l, les in te n tio n s  im péria les, le 
rô le  de la relig ion e t  d u  bouddh ism e 
lam aïque  en  p a rtic u lie r  sous les Qing, le 
rô le  des personnages p ro m in e n ts  com m e 
les d eu x  em pereu rs les p lu s  g ra n d s  après 
N uryaci: S h engzu /K angx i e tG aozong/Q ian- 
long, a insi que l ’im p é ra tr ic e  douairière  
X iaosheng , m ère  de  ce d e rn ie r . D ans 
c h ap itre  3, Sources p our les tem ples de 
Jehol (pp. 73 — 98) n ous tro u v o n s  une 
é tu d e  su r les d iffé ren tes  tr a d it io n s  archi- 
te c tu ra le s  d o n t l’in fluence  se m anifeste  
d a n s  les tem ples, ta n d is  q u e  ch ap itre  4, 
A dap ta tion  du  modèle . . . (pp . 99 — 116) 
co n tien t des exem ples de la  réa lisa tion  
a rch ite c tu ra le . L a  C onclusion  (pp . 117 — 
118) e t  les N otes (riches en  in fo rm atio n , pp. 
119 — 161) so n t su iv ies des renseignem en ts 
techn iques: In d e x  générale, Glossaire des 
m o ts  chinois ( tra n sc r ip tio n  p in y in  e t 
c a rac tè res  chin .), u n  b onne  Bibliographie  
(a jo u te  p . ex. P . S. P a lla s , Sam m lungen, 
c ité  p . 125, n . 20, c f. au ssi sa  R eise durch 
R ussland), Origine des illustra tions  (pp. 
1 6 3 -2 0 6 ) .

L es illu s tra tio n s  (59 figu res): cartes, 
schém as de co n s tru c tio n  e t  p h o to s  son t 
ind ispensab les p o u r la  com préhension  d u  
su je t.

T ib e ta n , b u t only  in  th e  w rit te n  form , 
b e cau se  -gi an d  -дуг co nverged  in  spoken  
T ib e ta n  in to  k ’i very  ea rly . L T h  o f  course 
k n o w s th is . On p. 108 he  w rite s  ha  khrom -la  
’gro-gi y in  “ I  w ill go to  th e  m a rk e t”  a n d  
,gro-gi is tran scribed  k o -k ’i  I n  a  fo o tn o te  
w ith  a s te risk  he th e n  re m a rk s : “gi is 
co m m o n ly  used a f te r  a  m tha ’-med v e rb  in  
c o n v e rsa tio n  th ough  g ram m atica lly  i t  is 
in c o r re c t” . In  fac t a  v e ry  o ld  colloqial 
fo rm  in tru d e d  in to  th e  w r it te n  te x t .  O n th e  
o th e r  h a n d , th e  orig inal g en itiv e  m a rk e r 
-’i  fu sioned  w ith  th e  p reced in g  vow el, 
th u s  -a’i  >  ö:, -04  >  o': -u ’i  >  ii: e’i  >  e: 
a n d  i ’i  >  i:. I f  w e do n o t u n d e rs ta n d  h ere  
t h a t  th e  vowel q u a li ty  (p a la ta lity ) a n d  
le n g th  a re  th e  m ark e rs  o f  th e  “ gen itive  
c a se ”  w e do n o t u n d e rs ta n d  th e  synch ron  
sy s te m . F u rth e rm o re , th e  d ifference be- 
tw e e n  n a  “ I ” hä: “ b y  m e ”  a n d  hä: “ o f  m e” 
c a n  b e  ta u g h t on ly  i f  w e h av e  a  c lear con- 
c e p t o f  th e  vowel sy s te m  o f  th e  spoken  
T ib e ta n .

I  h a v e  to  ad m it t h a t  th e se  a re  d ifficu lt 
p ro b le m s, an d  if  w e se t th e m  aside, i t  w ill 
b e  e a s ie r to  learn  T ib e ta n . I n  th is  case, 
h o w ev e r, one have to  h a v e  a  good te ac h e r, 
a  L a m a , as L osang T h o n d en  su re ly  is. 
I  w ish  I  h ad  h im  as m y  te a c h e r  in  M odern  
T ib e ta n , w hen I  began  m y  stud ies.

T each ing  m anuals com piled  by  non- 
T ib e ta n s  have  th e ir  ow n p rob lem s a n d  in  
a n y  case  have  th e  m a jo r  sh o rtcom ing  
c o m p a re d  to  th is book , t h a t  th e y  lack  
p e rfe c t com petence o f  th e  n a tiv e  speaker. 
T h is  c a n  be only  p a r t ly  su b s titu te d  b y  th e  
a ss is ta n c e  o f T ibetans. T herefo re , w e can  
o n ly  co n g ra tu la te  th e  L ib ra ry  an d  A rchives 
fo r h a v in g  such an  ex ce llen t te a c h e r  an d  
su c h  a  useful te x tb o o k  to  te a c h  T ib e tan .

A . R ona-T as

A n n e  Ch a y e t , Les tem ples de Jehol et leurs 
m odèles tibétains. «Synthèse» n° 19. É d i- 
t io n s  R echerche su r les C ivilisations. 
P a r is  1985. 206 p ., [33] p lanches, 4°

Ce volum e de la  série  »Synthèse« 
p ré s e n te  une syn thèse des idées h is to riques 
e t  esth é tiq u es basées s u r  u n e  soigneuse
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